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with a voracious worldliness that had no patience for the East or 
West of  any colonial geography. We were philosophically “in the 
world,” and our world was made philosophical by an imaginative 
geography that knew neither East nor West.

Works of  philosophy—and their readers—gain in translation 
not just because their authors begin to breathe in a new language 
but because the text signals a world alien to its initial composition. 
Above all they gain because these authors and their texts have to 
face a new audience. Plato and Aristotle have had a life in Arabic 
and Persian entirely alien to the colonial codification of  “Western 
philosophy”—and the only effective way to make the foreign echoes 
of  that idea familiar is to make the familiar tropes of  “Western 
philosophy” foreign.


